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JF3C: “The project will possibly take longer than
expected.”
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JF3C:“We can consider offering a discount if you
place a larger order.”
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JE3C: “We might be able to meet your require-
ments.”
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J5i3C . “We might slightly adjust the pricing.”
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Ji3C:“We can consider your suggestion.”
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JHC . “We will deliver it soon.”
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JR3C: “The project will be completed soon.”
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JE3C ; “This plan is subject to change.”
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JE3C: “We could possibly accommodate your re-
quest.”
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JR 3L ; “This proposal is open to negotiation.”
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JF3C: “We might be able to meet your deadline.”
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JE3C . “We’ 1l consider your proposal soon.”
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JF3C . “The terms are negotiable.”
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On the Translation Strategies of Vague Language in Business Negotiations from the

Perspective of Relevance Theory

YE Ying
(Wuhan Business University, Wuhan Hubei 430000, China)

Abstract: With the acceleration of globalization, international business activities have become increasingly frequent.

Accordingly, translation of vague language in business negotiations has gradually become an important research area in

cross — cultural communication. Vagueness, as a linguistic phenomenon, often appears in business negotiations. lts

functions are not only limited to alleviating communication conflicts and enhancing flexibility, but also helping parties

involved to express uncertainty, thus reducing confrontation. Based on Relevance Theory, this paper explores the ways to

translate vague language in business negotiations and proposes the application of the relevance principle in translation, so

as to ensure the maximum translation effectiveness and communicative effects, as well as to improve the efficiency and

accuracy of translation practices.
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